057 L'Amour  Couvre-Mardi

Page 15 of 15.

057 L'Amour  Couvre-Mardi

Creole:   Mwen vrèman kwè yon pwovèb chak jou ka vrèman repouse dyab la.

I sincerely believe that a proverb a day can, in fact, keep the devil away. 

Creole:   Yè nou te etidye verite ki di moun ki mache dwat la se yon sous lavi.

Yesterday we looked at the fact that a righteous man is a well of life. 

Creole:  Li te anseye nou nou dwe veye bouch nou epi kite Lespri Sen an kontwole lavi nou. 

That thought alone, the concept that we could watch our mouth, and allow the Holy Spirit to control our lives. 

Creole:   Sa ka mennen nou nan yon lavi kote nou youn ap pale ak lòt nan sòm, kantik ak chante pou Bondye.

We can be lead into a life of speaking to one another in psalms, hymns, and spiritual songs. 

Creole:   Sèl ansèyman sa sifi pou repouse dyab la yon milyon kilomèt byen lwen nou, paske li pa ka tande sòm ak kantik ak chante pou Bondye sa yo.

That one thought alone, can keep the devil a million miles away, because he can’t stand to hear those psalms, hymns and spiritual songs. 

Creole:   Li pa ka sipòte lè nap pale verite nan lanmou, lè nap pawòl lavi youn bay lòt.

He can’t stand it when we speak the truth in love; when we speak life to one another. 

Creole:   Nou youn ka fè lòt grandi ak bouch nou.

We build one another up with our tongue. 

Creole:   Dyab la pral kouri al nan yon lòt chanm oubyen yon lòt vil.

The devil will go to another room or to another city. 

Creole:   Li pral kite peyi a, paske sa deranje l anpil pou wè sèvitè Bondye ap swiv kòmandman Senyè a.

He will leave the country, because it bothers him so greatly to see Christians following the commandments of the Lord. 

Creole:   Nou wè tou, yè, vyolans kouvri bouch mechan yo.

We saw yesterday also that violence covers the mouth of a wicked man. 

Creole:   Fason vyolans kouvri bouch mechan yo nou jwenn li nan lòt vès1& aprè a nan Pwovèb chapit 10 vèsè 12.

The way that violence covers the mouth of a wicked man is found in the next verse of Proverbs chapter 10 verse 12. 

Creole:   Li di: “Rayisman fè w chache kont, men lanmou padonnen tout peche.”

It says, “Hatred stirs up strife, but love covers all sins.” 

Creole:   nou pral konsantre nou sou lanmou padonnen tout peche, men anvan sa ann reflechi sou rayisman chache kont.

We are going to focus on love covering all sins, but let’s first think about hatred stirring up strife. 

Creole:   Vyolans kouvri bouch mechan yo.

Violence covers the mouth of the wicked man. 

Creole:   Nou pral gade kisa nou dwe evite anvan nou nou gade pi pre kisa Bondye te rele nou ou nou fè.

We will look at what we need to stay away from before we look more closely at what we are called to do. 

Creole:   Kisa nou te aple pou nou fè, se pou nou gen yon bouch ki pwòp.

What we are called to do, is have a righteous mouth. 

Creole:   Li se yon sous lavi.

It is a well of life. 

Creole:   Kapte yon sous nan nanm mwen.  Alelouya.

Spring up a well within my soul. Alleluia! 

Creole:   Se sa nou vle.  Se sa nap preche.

That is what we want. That is what we are preaching. 

Creole:   Se sa sa nou swete wè.

That is what we are hoping for. 

Creole:   Men pwoblèm nan sèke gen dè zòm vyolan, bouch yo sal,e rayisman kap fè yo chache kont.

But the fact of the matter is that there are violent men, violent mouths, and hatred that stirs up strife. 

Creole:   Nou jwenn pawòl sa plizyè e plizyè fwa nan liv Pwovèb la.

This concept is found over and over again in the book of Proverbs. 

Creole:   Sa pa pral sèl fwa nou pral pale de li.

This won’t be the only time that we discuss this. 

Creole:   Sa pa pral sèl fwa nou pral li vèsè sa a.

This won’t be the only time that I read this verse. 

Creole:   Nou pral pale de li nakò lè nou rive nan Pwovèb 17.  Lè sa, nou pral retounen nan chapit 10.

We will repeat it again when we get to Proverbs 17.  At that point, we will come back to Proverbs 10.  

Creole:   Koute Pwovèb 17:19.

Listen to Proverbs 17:19. 

Creole:   Li di: “Moun ki renmen chache kont renmen peche, moun ki pale kap pale lèd ap chache zen.

It says, “Anyone who loves to quarrel, loves sin, and anyone who speaks boastfully invites disaster. 

Creole:   Moun ki gen kè li mare pap avanse.  Moun ki gen lang sal ap toujou nan traka.”

The crooked heart will not prosper. The twisted tongue tumbles into trouble.” 

Creole:   Lè m reli l nan Vèsyon Bib angle king James lan li di:

Reading this in the King James Version, it says, 

Creole:   “Moun ki renmen kont renmen sa ki mal. 

 “He that loves transgression, that loves strife 

Creole:   (ou sonje? Rayisman fè w chache kont, men lanmou padonnen tout peche. Pwovèb 10:12

(remember? Hatred stirs up strife, but love covers all sins, Proverb 10:12) 

Creole:   Map repete: “moun ki renmen sa ki mal, (sa ki mal la se peche);

I will repeat, “He that loves transgression, (Transgression is sin.), 

Creole:   moun ki renmen kont renmen peche.

He that loves sin loves strife. 

Creole:   Moun ki gen move lide nan kè l pa jwenn sa ki bon, e moun ki gen move lang ap toujou nan traka.”

He that has a forward heart, finds no good, and he that has a perverse tongue, falls into mischief.” 

Creole:   Sa se te Vèsyon Bib King James lan.

That is the King James Version. 

Creole:  Bib Pawòl Vivan an di: “ Moun ki gen kè li mare pap avanse.

The Living Bible says, “ The crooked heart will not prosper. 

Creole:   Moun ki gen lang sal ap toujou nan traka.”

The twisted tongue tumbles into trouble.” 

Creole:   Sa a kè la a.  Si yon moun renmen peche, li renmen diskisyon tou.

That is clear there. If a person loves sin, they love arguments.  

Creole:   Se sa kont ye an reyalite.  Diskisyon.

That is what strife is anyhow. Arguments. 

Creole:   Eske ou konn kèk moun kap diskite toutan?

Do you know people that are arguing all the time? 

Creole:   Liv Pwovèb la di moun sa yo kap diskite toutan yo, se moun ki renmen peche.

The book of Proverbs says that those people who are arguing all the time, love sin. 

Creole:   Yo ka menm moun nan legliz.

They might even be church people. 

Creole:  Yo ka menm moun ki nan tout aktivite legliz. 

They might even be very active people in the church, 

Creole:  men pawòl la di nou si yo renmen diskite, kidonk “moun ki renmen peche renmen kont”. 

but the scripture tells us that if they love to argue, then “He that loves transgression loves strife.” 

Creole:   Moun ki renmen kont renmen peche.

He that loves strife, loves transgression. 

Creole:   Moun ki renmen diskisyon renmen peche.

He that loves to argue loves sin. 

Creole:   Gade pou wè, kont se diskisyon.

See, strife is arguing. 

Creole:   Sa ki mal se peche.

Transgression is sin. 

Creole:   Moun ki renmen diskisyon renmen peche.

He that loves arguing loves sin. 

Creole:   Yo gen dwa pa vle admèt sa nan tèt yo.

They may not want to admit it to themselves. 

Creole:   Yo gen dwa vle rele tèt yo kretyen, men zak yo pwouve yo se mechan.

They may want to call themselves Christians, but their actions prove the matter. 

Creole:   Yè nou te wè, bouch moun ki dwat la se yon sous kap jayi lavi, men move pawòl kouvri bouch mechan yo.

Yesterday we saw that out of the mouth of the righteous springs a well of life, but violence covers the mouth of the wicked. 

Creole:   Eske li posib pou renmen peche?

Is it possible to love sin? 

Creole:   Koute sa Jezu di nan Jan chapit 3 vèsè 19 rive 21.

Listen to Jesus in John chapter 3, verses 19 through 21:  

Creole:   Jezu ap pale de mechan yo, moun bouch yo kouvri ak pawòl vyolans ak sa yo ki renmen sa ki mal.

Jesus is talking about these wicked people whose mouths are covered with violence and those who love transgression. 

Creole:   Li di: “Men kibò jijman an ap soti pou yo:

He says, “Their judgment is based on this fact. 

Creole:   Limyè a soti nan syèl vin nan lemonn, men lèzòm te pito fènwa pase limyè a, paske zak yo se sa ki mal.

The light from heaven came into the world, but they loved the darkness more than the light, for their actions were evil. 

Creole:   Yo te rayi limyè a paske yo vle fè sa ki mal nan fènwa.”

They hate the light because they want to sin in the darkness.” 

Creole:   Koute: “Yo rayi limyè a paske yo vle fè sa ki mal nan fènwa.

Listen: “they hate the light because they want to sin in the darkness. 

Creole:  Yo rete lwen limyè a paske yo pè pou move zak yo a yo pa parèt aklè e pou yo pa peye pou yo; 

They stay away from the light for fear that their sins will be exposed and they will be punished, 

Creole:   men moun ki fè sa ki dwat, vin jwenn limyè a ak kontantman pou tout moun ka wè lap obeyi Bondye nan sa lap fè.” 

but those who do what is right, come to the light gladly so that everyone can see that they are doing what God wants.” 

Creole:  Kouman pou yon moun ta fè renmen fènwa? 

How could somebody love the darkness? 

Creole:   Liv Pwovèb esplike nou poukisa.

The book of Proverbs explains it to us. 

Creole:   Li di peche gen plezi ladan.

It says that sin gives pleasure. 

Creole:   Sa se yon nan vèsè yo kote ou dwe li tout vèsè a nèt.

That is one of those verses where you need to read the whole verse. 

Creole:   Li di, peche bay yon plezi ki pa dire.

It says, sin gives pleasure for a season. 

Creole:   Plezi ki nan peche a kout.

The pleasures of sin are short-lived. 

Creole:   Wi, peche gen plezi ladan e moun renmen fènwa paske ou santi w byen lè w ap peche.

Yes, sin does give pleasures and people do love darkness, because it feels good to sin. 

Creole:   M ka garanti w sa.  M te konn viv nan peche tou.

I can vouch for that. I have sinned. 

Creole:   M konnen dousè ki gen nan peche.  Peche dous.  

I know the joy of sinning. It is a lot of fun to sin. 

Creole:   Ki dènye fwa moun ki tap preche legliz la te di w kouman peche dous?

When was the last time your preacher told you how much fun it was to sin? 

Creole:   M pa sèlman preche.  Mwen se yon pwofesè.

I am not just a preacher. I am a teacher. 

Creole:   Map anseye w sa Bib la di.

I am teaching you what the Bible says. 

Creole:   Bib la di peche bay plezi, men pou yon ti bout tan, paske apre sa rekonpans ou jwenn se lanmò.

The Bible says that sin gives pleasure, but it is only for a season, because ultimately the wages of sin is death. 

Creole:   Plezi sa a pral tounen yon dife nan kò w.

That pleasure will turn around and bite you. 

Creole:   Men lèzòm renmen peche ak fènwa, e yo pap vin jwenn limyè a.

But people love sin and darkness, and they won’t come to the light. 

Creole:   Yo renmen sa ki mal.

They love transgression. 

Creole:  Rayisman fè w chache kont.

Hatred stirs up strife. 

Creole:   Moun ki renmen diskisyon renmen peche.

He that loves to argue, loves sin. 

Creole:   Anpil fwa moun fè diskisyon paske tanperaman fè yo panse yap toujou genyen.

Sometimes people argue because their personality is such that they think they are winning. 

Creole:   An reyalite, yap twonpe tèt yo.

Of course, they are deceiving themselves. 

Creole:   Yo ka rive fè lòt moun lan fèmen bouch li.

They may cause the other person to stop talking. 

Creole:   Akoz de pakèt pawòl ya di nan diskisyon an sa fè yo santi yo depase lòt yo.

By the pressure of their words they may seem to establish themselves as being on top. 

Creole:   Yo vle pou yo parèt pi wo, nan premye ran.

They want to be the big guy, and be on top. 

Creole:   Bagay ki enteresan an se lè de moun ki konsa rankontre epi pou ap koute yo.

The interesting thing is when two of these people come together and you listen to them. 

Creole:   Eske ou pa janm kanpe nan yon chanm ap koute de moun kap diskite, epi pou mande tèt ou poukisa yap repete menm bagay yo konsa?

Have you ever stood in a room and listened to people argue back and forth, and ask yourself the question, why are they saying that again? 

Creole:   Yo fin di pawòl la e yo pa rive konvenk lòt ak sa yo di a yon premye fwa, poukisa yo oblije repete l ankò?

They just finished saying that and they didn’t convince them with it the first time, so why are they saying it again? 

Creole:   Konben nan nou mezon lakay nou ak kote nou konn reyini yo plen ak kalite diskisyon ak kont sa yo?

How many of our homes and how many of our gatherings are filled with this kind of dissension and strife? 

Creole:   Koute sa Bib la di.

Listen to what the Bible says. 

Creole:   “Moun ki renmen kont renmen peche.”

 “He that loves strife, loves sin.” 

Creole:   Se sak fè, si ou kont tonbe nan jan de diskisyon saa, se pou ou repanti!

So if you find yourself caught up in that kind of arguing, repent! 

Creole:   Vire do ba li.

Just turn from it. 

Creole:   Kouri pou li, paske li se yon siy ki montre Sentespri a pap kontwole lavi ou.

Get away from it, because it is a clue that the Holy Spirit does not control your life. 

Creole:   Fèt atansyon!

Beware! 

Creole:   Ok, nou fini ak pati sa.

Okay, that is covered. 

Creole:   Ann ale nan dezyèm pati vèsè a.

Let’s get to the second part of this verse. 

Creole:  Li di: “men lanmou kouvri tout peche.” 

It says, “But love covers all sins.” 

Creole:   Sa se yon vèsè ki gen pisans.

This is a powerful verse. 

Creole:   “Rayisman fè w chache kont, men lanmou kouvri tout peche.”

 “Hatred stirs up strife, but love covers all sins.” 

Creole:   Sa se yon vèsè ki gen pisans.

This is a powerful verse. 

Creole:   Li tèlman gen pisans, ni Pyè ni Jak te site li e mete aksan sou li nan ansèyman yo a.

It was so powerful that both Peter and James have quoted it and made it central to their teaching. 

Creole:   koute li nan I Pyè chapit 4 vèsè 1 rive 8.

Listen to it in I Peter chapter 4 verses 1 through 8. 

Creole:   Li di: “Se poutèt sa, menm jan Kris la te soufri nan kò li, nou menm tou, se pou pare pou soufri menm jan an tou.

It says, “So then, since Christ suffered physical pain, you must arm yourself with the same attitude that he had. 

Creole:   E nou dwe pare pou n soufri tou paske lè yon moun dakò pou l soufri pou Kris la, li pa gen anyen pou wè ak peche ankò.

And you should be ready to suffer too, for if you are willing to suffer for Christ, you have decided to stop sinning. 

Creole:   Ou pap viv ti rès lavi ou rete a daprès agzijans dezi lachè, men ou pral chache fè volonte Bondye.

You won’t spend the rest of your lives chasing after evil desires, but you will be anxious to do the will of God. 

Creole:   Ou te gen ase tan, nan tan lontan, pou fè zak moun ki pa konn Bondye yo fè:

You have had enough in the past of the evil things that godless people enjoy: 

Creole:   libètinaj, lanvi, banbòch ak debòch ak chanpèt, ak vye bagay yo te konn fè tankou sèvi zidòl y.o

their morality, their lust, their feasting and drunkenness and wild parties and their terrible worshiping of idols. 

Creole:   Moun ki te byen ak nou yo twouve sa dwòl pou nou pa dakò ak vye bagay sa yo e fè yo ankò.

Your former friends are surprised that you no longer enjoy them and the wicked things that they do. 

Creole:   Se poutèt sa, yo pale nou mal, men sonje yo gen pou yo rann kont bay Bondye ki pral jije ni moun ki vivan ni moun ki mouri.

They say evil things about you, but remember they will have to face God who will judge everyone, both the living and the dead. 

Creole:   Se poutèt sa yo te anonse bòn nouvèl bay moun ki mouri yo,

That is why the good news was preached to even those who had died, 

Creole:   konsa si kò yo te resevwa pinisyon nan lanmò, yo ka viv nan lespri menm jan ak Bondye.”

so that although their bodies were punished with death, they could still live in the spirit as God does.” 

Creole:  Alelouya!  Nou dwe viv nan lespri menm jan ak Bondye. 

Alleluia! We are supposed to live in the spirit as God does. 

Creole:   Sa se lespri lanmou, an palan de sa.

That is the spirit of love, by the way. 

Creole:   Li kontinye pou l di: “Tout bagay prèt pou fini.

Continuing he says, “The end of the world is coming soon. 

Creole:   Se poutèt sa, pèsevere san nou pa dekouraje nan lapriyè.

Therefore, be earnest and disciplined in your prayers. 

Creole:   Anvan tout bagay, se pou nou renmen youn lòt anpil, paske lanmou kouvri tout kalite peche.”

Most important of all, show deep love for each other, for love covers a multitude of sins.” 

Creole:   Pyè tap ekri legliz la e konklisyon li te bay se te, lanmou kouvri tout kalite peche.

Peter was writing to the church and his conclusion was that love covers a multitude of sins. 

Creole:   Men, kouman pou w fè rive la?

But, how do you get there? 

Creole:   Kouman pou w fè rive kote ou an mezi pou ou montre gwo lanmou youn pou lòt?

How do you get to the place you are able to show a deep love for each other? 

Creole:   Gen kèk bagay ou dwe gen nan lavi w.

There are some requirements on your life. 

Creole:   Gen kèk bagay ou dwe aprann.

There are some things you have to learn. 

Creole:   Li di, ou dwe aprann soufri.

He says you have to learn how to suffer. 

Creole:   Li di, paske Kris la te soufri, oumenm tou ou dwe aprann soufri tou.

He said that Christ suffered, so you will need to learn how to suffer. 

Creole:   Ou bezwen aprann.

You will have to learn it. 

Creole:  Li di, ou dwe abandone vye bagay ou te konn fè lontan yo;

He says you will have to turn your back on the things you used to do, 

Creole:   fason ou te konn viv, vye fèt ou te konn ale, bwè tafya ak lòt vye bagay moun kap sèvi dyab la konn fè yo.

the way that you used to live, the wild parties, the drunkenness, and the evil things that godless people enjoy.  

Creole:   Li di, pa pran plezi nan bagay sa yo ankò.

He says,  “No, they are not for you anymore. 

Creole:   Tout bagay prèt pou fini e mwen vle ou viv men jan ak Bondye.”

The end of the world is coming soon and I want you to live the way God does.” 

Creole:  Li di, Bondye viv nan lespri e ou dwe viv nan lespri tou. 

He says God lives in the spirit and you should live in the spirit also. 

Creole:   Kouman pou ou fè konnen si wap viv nan lespri?

How do you know if you are living in the spirit? 

Creole:  Eske bouch ou plen ak aksyon se gras. 

Is your mouth filled with thankfulness? 

Creole:   Eske ou pale ak lòt yo nan sòm, kantik ak chante pou Bondye yo?

Are you speaking to one another in psalms, hymns and spiritual songs? 

Creole:   Eske bouch ou di sa ki plen andedan kè ou?

Is your mouth revealing what your heart is full of? 

Creole:  Wi, li fè sa, li ka plen ak bon osinon ak move bagay.

Yes, it is, whether it is full of evil or full of good. 

Creole:   Bouch ap montre sa.  Koute sa bouch ou ap di.

Your mouth is revealing it. Listen to your mouth. 

Creole:  Kouman pou ou fè konnen si wi ou non ou te fèt yon dezyèm fwa? 

How do you know whether or not you are truly born again? 

Creole:   Koute sa bouch ou ap di.

Listen to your mouth. 

Creole:   Bouch moun ki mache dwat la se yon sous lavi, men bouch mechan plen ak move pawòl.

The mouth of the righteous is a well of life, but the mouth of the wicked is covered with violence. 

Creole:   Pyè di lanmou kouvri tout kalite peche.

Peter says love covers a multitude of sins. 

Creole:   Jak di nou: “Si youn nan nou kouri kite verite a, yon lòt dwe ale chache li mennen vini, sonje sa.”

James tells us, “If one of you should wander from the truth and someone should bring him back, remember this:” 

Creole:   Nenpòt moun ki fè yon moun kite peche li tap fè yo ap sove li e sa ap kouvri tout kalite peche l yo.

Whoever turns a sinner from the error of his ways will save him from death and cover over a multitude of sins. 

Creole:   Ou sonje lè m te pale de pale verite a nan lanmou?

Remember when I spoke about speaking the truth in love?  

Creole:   Ou al jwenn yon pechè ki te kite bon chemen an epi ou egzòte li e ankouraje li e di li: “piga w peche ankò”.

You go to a sinner who has turned away from righteousness and you exhort him and encourage him and tell him “Sin no more.” 

Creole:   Lè li tande sa ou di l la epi li wè lavi ou, li pral vle jwenn sa ou te jwenn lan tou.

When he hears your words and he sees your life, he will want what you have got. 

Creole:   Si li vrèman vle sa, ou ka fè l retounen vin jwenn Bondye.

If he wants it enough, you will win him back. 

Creole:   Lè w pale ak lanmou sou yon bagay ou renmen, sa kouvri tout kalite peche.

Your spoken love through your loving concern covers a multitude of sins. 

Creole:   Kenbe je ou ak zòrèy ou louvri.

Keep your eyes and ears open. 

Creole:   Bondye ka gen yon moun li vle ou retounen mennen bay Kris jodi a.

God may have someone for you to win back to Christ today. 

Creole:   Se te Frè Stephen Keel nan Yon Pwovèb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day. 

Creole:   Bondye beni w.

God bless you.


